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ANORDNUNG  Nr. 26/2017
vom 25.01.2017

Sgombero e bonifica dell’area di degrado sita
in Merano – torrente Passirio

Räumung und Säuberung des verwahrlosten
Geländes bei der Passer in Meran

Visto  il  rapporto  con  materiale  fotografico  del
Comando della Guardia di Finanza di Merano (BZ)
da cui risulta che nelle zone del greto del torrente
Passirio  ed  adiacenti  site  nei  Comuni  di  Merano
(BZ)  e  Tirolo  (BZ)  vi  sono aree in  condizioni  di
estremo degrado; 

Nach  Einsichtnahme  in  den  Bericht  inklusive
Fotomaterial  der  Finanzwache  Meran  (BZ)  aus
welchem hervorgeht, dass sich im Gebiet bei der
Passer  im Gemeindegebiet  Meran und Tirol  (BZ)
Grundstücke befinden, die verwahrlost sind.

visto il verbale della riunione del 04.10.2016 dove
veniva  accertata  la  necessità  di  effettuare  uno
sgombero totale e bonifica della zona interessata; 

Nach  Einsicht  in  das  Protokoll  der  Sitzung  vom
04.10.2016,  in  welcher  die  Notwendigkeit  der
Räumung und Säuberung des Geländes aufgezeigt
wurde.

considerato  che  i  succitati luoghi siti lungo  il
torrente Passirio risultano oggetto di occupazione
ed  insediamento  abusivo  da  parte  di  persone
ignote; 

Die  oben  genannten  Flächen  bei der  Passer
werden  von  teilweise  unbekannten  Personen
widerrechtlich besetzt und bewohnt.

precisato che nell’area a causa delle condizioni di
totale abbandono e di emarginazione sono presenti
cumuli di rifiuti di ogni genere e che tale situazione
costituisce  motivo  di  grave  nocumento  per  la
situazione igienico-sanitaria;

Da  dieses  Gelände  völlig  verwahrlost  und
heruntergekommen  ist,  befindet  sich  dort
haufenweise  Abfall  jeder  Art,  was  eine  ernste
Gefahr für die öffentliche Gesundheit darstellt.

considerato  altresì  che  tale  fenomeno  di
insediamento e accampamento abusivo, segnalato
dal Comando della Guardia di Finanza di Merano
(BZ) deve essere oggetto  di  controllo di  tutte le
implicazioni di sicurezza urbana e di degrado che vi
si associano; 

Diese  Art  von  Besiedelung  und widerrechtlichem
Lager  wurde  von  der  Finanzwache  Meran
gemeldet. Diese Situation muss wegen der damit
verbundenen Folgen für die Sicherheit in der Stadt
und wegen der Verwahrlosung überwacht werden.

visto  il  materiale  fotografico  del  Comando  della
Guardia  di  Finanza  di  Merano  (BZ)  in  cui  si
evidenza  tale  situazione  di  grave  degrado  e  di
potenziale pericolo per l’igiene e la sanità pubblica
e la necessità di un intervento di bonifica dell’area;

Aus dem Fotomaterial der Finanzwache Meran ist
ersichtlich, dass es sich um eine schwerwiegende
Verwahrlosung  und  potenzielle  Gefährdung  der
öffentlichen  Gesundheit  handelt  und  dieses
Gelände gesäubert werden muss.

preso atto della necessità di tutelare l ’incolumità
pubblica e la sicurezza urbana nonché di prevenire
e combattere tale situazione urbana di degrado e
di isolamento che potrebbe favorire l’insorgere di
reati e fenomeni criminosi, rimuovendo i manufatti
e le strutture erette quale rifugio da parte di ignoti
nonché  di  addivenire  ad  una  completa  bonifica

Es  ist  somit  erforderlich,  die  öffentliche
Unversehrtheit  und  Sicherheit  in  der  Stadt  zu
gewährleisten  sowie  die  weitere  Verwahrlosung
und  Isolierung  dieser  Fläche  in  Meran  zu
verhindern  und  zu  bekämpfen,  da  dies  die
Entstehung  von  Straftaten  und  Kriminalität
begünstigen  könnte.  Demgemäß  sollen  die
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dell'area stessa; Bauwerke  und Hütten,  die  von Unbekannten  als
Unterschlupf  errichtet  wurden,  abgebrochen  und
das  gesamte  Gelände  vollständig  gesäubert
werden.

vista la legge 25 luglio 2008, n. 125 di conversione
con  modificazioni  del  decreto  legge  23  maggio
2008, n. 92 Misure urgenti in materia di sicurezza
pubblica;

Nach diesen Prämissen sowie nach Einsicht in die
Notverordnung  Nr.  92  vom  23.  Mai  2008  über
dringende Maßnahmen im Bereich der öffentlichen
Sicherheit, die mit Änderungen in das Gesetz Nr.
125 vom 25. Juli 2008 umgewandelt wurde,

visto  il  decreto  legislativo  n.  276/2000  –  Testo
unico enti locali, come modificato dalla citata legge
25 luglio 2008, n. 125;

nach Einsicht in das Dekret des Innenministeriums
vom  5.  August  2008  zur  Umsetzung  der  oben
genannten Maßnahmen,

visto il disposto dell’articolo 54, comma 2 del Testo
unico delle leggi sull’ordinamento degli enti locali
approvato con decreto legislativo 18 agosto 2000,
n. 267 come modificato dall’articolo 6 del decreto
legge  92/2008  –  Misure  urgenti  in  materia  di
sicurezza pubblica;

nach  Einsicht  in  Artikel  54  Absatz  2  des
Einheitstextes der Gesetze über die Ordnung der
Gebietskörperschaften,  der  mit
gesetzesvertretendem  Dekret  Nr.  267  vom  18.
August  2000 genehmigt  und durch Artikel  6  der
Notverordnung  Nr.  92/2008  über  dringende
Maßnahmen im Bereich der öffentlichen Sicherheit
abgeändert wurde,

vista  la  comunicazione  preventiva  al
Commissariato  del  Governo  per  la  Provincia  di
Bolzano,  ai  sensi  dell’articolo  54  del  decreto
legislativo n. 267/2000 nel testo vigente,

nach  Einsicht  in  die  Mitteilung  an  das
Regierungskommissariat für die Provinz Bozen, im
Sinne  von  Artikel  54  des  gesetzesvertretenden
Dekretes Nr. 267/2000,

visto  il  nulla  osta  da  parte  della  Provincia
Autonoma  di  Bolzano  -  Alto  Adige  -  Ufficio
Demanio idrico,

nach  Einsichtnahme  in  die  Genehmigung  der
Autonomen  Provinz  Bozen  -  Südtirol  -  Amt  für
öffentliches Wassergut,

IL SINDACO verfügt
dispone  DER BÜRGERMEISTER

1) lo sgombero ad opera del Comando della Polizia
Locale di Merano - Burgraviato dell’area in oggetto
da qualsiasi persona eventualmente presente;

1.  die  Ortspolizei  Meran  -  Burggrafenamt alle
eventuell  anwesenden  Personen  vom  Gelände
entfernt und

2) la demolizione con asporto di tutte le strutture
di fortuna erette nei siti in questione del Comune di
Merano con bonifica dell'area da effettuarsi a cura
dei competenti  uffici della Provincia Autonoma di
Bolzano subito dopo le operazioni di sgombero di
cui al punto precedente;

2. alle auf dieser Fläche errichteten Notunterkünfte
im  Gemeindegebiet  von  Meran  vom zuständigen
Amt  der  Autonomen Provinz  Bozen  abgebrochen
und  entfernt  werden,  sobald  die  Räumung  laut
Punkt  1  durchgeführt  wurde  und  das  Areal
gesäubert ist,

4) la segnalazione alle istituzioni competenti e agli
uffici comunali di assistenza sociale di tutti coloro
che  venissero  trovati  in  tali  condizioni  di
emarginazione.

4. die Mitteilung an die zuständigen Institutionen
und das Sozialamt der Stadtgemeinde all derer, die
in  diesen  Bedingungen  der  Ausgrenzung
aufgefunden werden.

INFORMA DER BÜRGERMEISTER TEILT MIT,

- che contro il presente provvedimento è ammesso
ricorso  al  Tribunale  regionale  di  giustizia
amministrativa entro 60 giorni dalla pubblicazione
all’albo pretorio;
- che la ripartizione Finanze dell ’Amministrazione
comunale  predispone  di  fondi  necessari  per

-  dass gegen diese  Anordnung innerhalb  von 60
Tagen  ab  der  Veröffentlichung  an  der  Amtstafel
Rekurs  beim  Regionalen  Verwaltungsgericht
eingelegt werden kann.
- Die Abteilung Finanzen der Stadtverwaltung stellt
die Geldmittel bereit, die zur Durchführung dieser
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l’esecuzione di  tale  ordinanza eventualmente con
gli opportuni prelievi dal Fondo di riserva;
- che il responsabile del procedimento è individuato
nel  responsabile  del  Servizio  sicurezza  urbana  e
polizia giudiziaria del Corpo Polizia locale Merano -
Burgraviato;
- che il  presente atto  sarà reso noto al  pubblico
mediante  affissione  di  copia  all  ’albo  pretorio
comunale digitale.

Anordnung benötigt werden. Eventuell können die
Mittel dem Reservefonds entnommen werden.
- Der Leiter der Dienststelle  öffentliche Sicherheit
und  Gerichtspolizei  der  Ortspolizei  Meran  –
Burggrafenamt  ist  für  diese  Maßnahme
verantwortlich.
- Eine Kopie der vorliegenden Anordnung wird an
der digitalen Amtstafel öffentlich ausgehängt.

Il Sindaco – Der Bürgermeister
f.to - gez.  Paul Rösch
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